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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE RENOVATION 
AND MAINTENANCE OF THE BORDER BRIDGE OVER THE 
MOSELLE BETWEEN WELLEN AND GREVENMACHER 

The Grand Duchy of Luxembourg and the Federal Republic of Germany, 
Desiring to facilitate road traffic between the two States as well as transit across their 

respective territories, have agreed as follows: 

Article 1. Object of the Convention

(1) The junction between Federal German Highway B 419 and Luxembourg 
National Highway N1 shall be at Wellen and Grevenmacher. 

(2) To that end, the cross-border bridge over the Moselle shall be renovated in the 
territory of the Grand Duchy of Luxembourg and the territory of the Federal Republic of 
Germany, at fluvial kilometre 212.33, hereinafter referred to as the “border bridge”. 

(3) Insofar as possible, the Contracting States intend to complete the border bridge 
not later than 2012. 

Article 2. Project design and execution of work 

(1) The Grand Duchy of Luxembourg undertakes responsibility for the: 
(a) topographical survey; 
(b) project design; 
(c) bidding process; 
(d) awarding of contracts; 
(e) inspection of bidding documents; 
(f) execution of the work;
(g) supervision of the work; 
(h) control of expense statements for contractual services in connection with the 

border bridge, subject, in every case, to agreement with the Federal Republic of 
Germany. 

(2) The border bridge shall be designed and executed in accordance with the 
standards and regulations for construction in force in the Grand Duchy of Luxembourg. 
The Contracting States may agree on the application of German regulations for isolated 
portions of the work. 
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Article 3. Right of construction and acquisition of land 

(1) The Grand Duchy of Luxembourg shall ensure that the permits and 
authorizations required under the terms of its own regulations for the renovation of the 
border bridge as a whole are issued in a timely manner. The regulations of Luxembourg 
shall be applicable to the border bridge as a whole. 

(2) Each Contracting State shall ensure, at its own cost and expense, that the land 
situated in its territory which is necessary for the construction of a provisional and 
permanent border bridge is available in a timely manner. 

Article 4. Acceptance

Upon completion of the construction, the border bridge shall be accepted jointly by 
the competent administrations of the two Contracting States, in the presence of the 
contractors, in accordance with the legislation of Luxembourg applicable to public works 
contracts. The Grand Duchy of Luxembourg shall ensure compliance with the deadlines 
for guarantees concerning the execution of the border bridge and enforce the same right 
on behalf of the Federal Republic of Germany. 

Article 5. Maintenance 

(1) Upon acceptance, the Grand Duchy of Luxembourg undertakes to maintain the 
border bridge. 

(2) Maintenance shall consist of all the work necessary to maintain and repair the 
border bridge as well as cleaning and winter maintenance. A special convention between 
the competent services shall be required for winter maintenance of access roads to the 
border bridge. 

(3) Maintenance measures shall be taken in accordance with the legislation of 
Luxembourg. The boundary for maintenance measures shall be constituted by the 
extremity of the border bridge, including the abutment situated on the German side. 

(4) It is incumbent on each Contracting State to maintain the annexes of the border 
bridge (ramps, bank stabilization, access roads, and drainage and lighting facilities) 
situated in its territory. 

(5) The Grand Duchy of Luxembourg undertakes to oversee and monitor the border 
bridge in accordance with the regulations of Luxembourg. 

Article 6. Expenses 

(1) The Grand Duchy of Luxembourg undertakes to provide a lump sum of 500,000 
euros (five hundred thousand euros), net of expenses, for renovation of the structure and 
associated administrative expenses. The remaining expenses for renovation of the 
structure and associated administrative expenses shall be shared proportionally between 
the Contracting States. The share of the expenses referred to in the second sentence of 
this paragraph shall be calculated in proportion to the length of the parts of the bridge 
situated in the respective territories under exclusive sovereignty plus half the part of the 
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bridge situated in the territory under common sovereignty. In the apportionment of 
expenses as provided for in the first and second sentences of this paragraph, 
administrative expenses shall be calculated at a rate of 10 per cent of the expenses for 
renovation of the structure. 

(2) In apportioning expenses for renovation of the border bridge and the 
administrative expenses referred to in paragraph 1, Luxembourg indirect taxes included 
in such expenses shall not be taken into account. Such taxes shall be the sole 
responsibility of the Grand Duchy of Luxembourg. 

(3) The expenses of maintaining the border bridge shall be borne proportionally by 
the Contracting States. The third and fourth sentences of paragraph 1 shall apply mutatis 
mutandis. In apportioning such expenses, Luxembourg indirect taxes included in such 
expenses shall not be taken into account. Such taxes shall be the sole responsibility of the 
Grand Duchy of Luxembourg. 

Article 7. Payment 

(1) The Federal Republic of Germany shall reimburse the Grand Duchy of 
Luxembourg for its portion of the down payment made to the successful bidders as the 
work progresses. 

(2) The Grand Duchy of Luxembourg shall inform the Federal Republic of 
Germany two months in advance of the estimated amount of the down payments and of 
the expenses incurred in the form of statements showing the amount and the due date of 
the down payments.

(3) The Federal Republic of Germany shall settle the balance of its portion upon 
acceptance of the structure and the establishment of a detailed statement of expenses. 

(4) In the event of differences of opinion, uncontested amounts may not be 
withheld. 

(5) The Federal Republic of Germany shall receive duplicates of execution plans, 
existing facilities plans, construction contracts, purchase orders and detailed statements of 
expenses. 

Article 8. Right of access, residency permits 

(1) Persons employed in connection with the renovation and maintenance of the 
border bridge are required to have a residency permit, a visa, a passport and or a 
document that is a recognized equivalent. This requirement shall be governed by the law 
applicable in the territory of the Contracting State where the person concerned is situated.

(2) The requirement to have authorization to exercise an activity as part of the 
renovation or maintenance of the border bridge shall be governed exclusively by the law 
of the Contracting State responsible, under articles 2 and 5, for the execution of the work 
and related supervision, including work executed in the territory of the other Contracting 
State. 

(3) The relevant national legislation for each territory shall apply pursuant to 
Directive 96/71/EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 1996 
concerning the posting of workers in the framework of the provision of services 
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irrespective of which Contracting State is responsible for execution of the work. The 
German law of 20 April 2009 concerning the posting of workers (Arbeitnehmer-
Entsendegesetz vom 20. April 2009), as amended, is, in particular, applicable to work 
executed in German territory. This law provides that a company must respect, in 
particular, the working conditions set out in applicable collective bargaining agreements 
and labour laws and inform the competent customs authorities of the work prior to its 
commencement. 

(4) The Contracting States undertake to withdraw, at any time and without 
formalities, persons who have entered the territory of the other Contracting State on the 
basis of this Convention and who have violated its provisions, or who are staying there in 
an unlawful situation. 

(5) Specific issues concerning the maintenance of security and public order in the 
border bridge area shall be resolved by mutual agreement between the border authorities 
and the local police authorities. 

Article 9. Tax provisions 

(1) Without modifying the common border line or the existing jointly managed 
territory (condominium), the border bridge construction site and the border bridge itself, 
once it has been completed, shall be considered – for purposes of the value-added tax – as 
belonging to the territory of the Grand Duchy of Luxembourg for the purposes of 
deliveries of goods and the provision of services as well as intra-Community acquisition 
and imports of goods for the renovation and maintenance of the border bridge. 

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis with regard to excise duties and taxes 
with equivalent effect on the use of energy products and electricity, without prejudice to 
the European Community provisions in force. 

(3) The competent tax and customs authorities of the Contracting States shall 
collaborate and provide each other all information and assistance necessary for the 
application of their legal and administrative requirements within the framework of the 
provisions of paragraphs 1 and 2. Representatives of these authorities shall be authorized 
to stay on the site and take the necessary measures there, within the framework of the 
provisions of paragraphs 1 and 2, set out in their legal and administrative regulations. 
Otherwise, their respective sovereignty rights shall not be affected. 

(4) This Convention shall have no bearing on the implementation of applicable 
conventions between the Grand Duchy of Luxembourg and the Federal Republic of 
Germany for the avoidance of double taxation and the establishment of principles for 
reciprocal administrative and legal assistance with respect to taxes on income and 
fortune, business taxes and land taxes. 

Article 10. Protection of information

In accordance with the domestic law of the Contracting States, the transmission and 
use of information of a personal nature (hereinafter referred to as “information”) within 
the framework of this Convention shall comply with the following provisions: 
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1. The recipient department of a Contracting State shall, upon request, report to the 
sending department of the other Contracting State on the use of the information provided 
and the results obtained. 

2. The use of information by the recipient department shall be authorized only for 
the purposes stipulated in this Convention and under the conditions prescribed by the 
sending department. Such use of information shall also be authorized for the prevention 
and prosecution of criminal offences of a very serious nature with a view to guarding 
against serious dangers that could affect public security. 

3. The sending department shall undertake to ensure that the information 
transmitted is accurate, that the transmittal is necessary and that there is no lack of 
proportion between the information and the desired objective. In this connection, the 
grounds for withholding information provided for in the applicable law in each 
Contracting State shall apply. Information shall not be transmitted if the sending 
department has good reason to believe that such transmission would be contrary to the 
objective of a national law or would affect interests of the persons concerned that are 
entitled to be protected. Should it become apparent that inaccurate information or 
information that should have been withheld has been transmitted, the recipient 
department shall be so informed without delay. The recipient department shall then be 
obliged to correct or delete such information.

4. The interested party shall be informed, upon request, of the information released 
concerning his or her person as well as its intended use. The obligation to inform shall be 
waived if, upon reflection, it is found that the interest of the State to withhold such 
information prevails over the interest of the person requesting it. Otherwise, the right of 
the interested party to obtain such information shall be determined in accordance with the 
domestic legislation of the Contracting State in the territory from which the information 
is being requested.

5. If, for the purposes of this Convention, a party is unlawfully injured, the 
recipient department shall be obliged to pay compensation for the damage suffered in 
accordance with the national legislation of the Contracting State. With respect to the 
injured party, the recipient department may not attempt to evade liability by claiming that 
the damage was caused by the sending department. In cases where the recipient 
department pays compensation for damage caused by the use of inaccurate or 
unauthorized information, the sending department shall reimburse the recipient 
department for the full amount of the compensation disbursed. 

6. If the national law applicable to the sending department specifies time limits for 
the deletion of the personal information transmitted, the sending department shall so 
inform the recipient department. Irrespective of such time limits, the information must be 
deleted as soon as it is no longer necessary for the purposes for which it was transmitted. 

7. The sending department undertakes to keep a record of the transmission and 
receipt of personal information. 

8. The sending department and the recipient department are obliged to provide 
effective protection by not allowing unauthorized access to, or modification or 
publication of, any personal information that has been transmitted. 
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Article 11. Joint Commission 

(1) A Joint German-Luxembourg Commission shall be established in connection 
with the renovation and maintenance of the border bridge. The Joint Commission shall be 
composed of two heads of delegations and members delegated by each Contracting State 
to attend meetings. The Contracting States shall inform each other of the name of their 
head of delegation in the Joint Commission. Each head of delegation may convene a 
meeting of the Commission, over which he or she would preside, through a request to the 
head of the other delegation. The meeting shall take place, at his or her request, not later 
than one month after receipt of such request. 

(2) The Joint Commission shall be responsible for clarifying questions arising in 
connection with the renovation and maintenance of the border bridge and for submitting 
recommendations to the Contracting States concerning, in particular: 

(a) determination of the principal dimensions of the structure of the border bridge; 
(b) determination of the scope of common construction work; 
(c) examination of the structure project and proposals for awarding of contracts; 
(d) decisions concerning payments and methods of payment; 
(e) acceptance of the border bridge; 
(f) apportionment of the expenses of renovating and maintaining the border bridge; 
(g) handover and acceptance of responsibility for the border bridge; 
(h) interpretation or application of the Convention in the event of a difference of 

opinion. 
(3) Each delegation of the Joint Commission is entitled to receive from the 

competent administrations of the other Contracting State such documents as it deems 
necessary to prepare the decisions of the Commission. 

(4) Each Contracting State may invite experts to meetings of the Joint Commission. 
(5) The Joint Commission shall take its decisions by mutual agreement. 

Article 12. Differences of opinion 

Differences of opinion concerning the interpretation or application of this 
Convention shall be settled by the competent authorities of the Contracting States. For 
that purpose, each Contracting State may request the Joint Commission to take a position. 
Recourse to the diplomatic channel may be had on an exceptional basis. 

Article 13. Duration, amendments and clause on preliminary application of the 
Convention 

(1) This Convention is concluded for an indefinite period. It may be amended, 
supplemented or terminated by mutual agreement between the Contracting States. 

(2) In the event of major difficulties in the execution of the Convention or 
substantial changes in conditions existing at the time of its conclusion, the Contracting 
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States shall negotiate, at the request of one of them, either an amendment to the 
Convention or a new Convention. 

(3) With a view to the opening of the border bridge at the earliest possible date, the 
provisions of this Convention shall be applicable upon signature of the Convention, 
subject to compliance with the applicable law of the Contracting States,. 

Article 14. Entry into force 

(1) This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be 
exchanged as soon as possible in Berlin (Federal Republic of Germany). 

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second month 
following the exchange of the instruments of ratification. 

DONE in Grevenmacher (Grand Duchy of Luxembourg) on 21 October 2010, in two 
originals in the French and German languages, both texts being equally authentic. 

For the Grand Duchy of Luxembourg:
CLAUDE WISELER

For the Federal Republic of Germany:
PETER RAMSAUER

HUBERTUS VON MOOR
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